
CDU 002: 003. 349: 003. 034 

IS0  
O R G A N  I SAT1 O N  I N T ERN AT1 O N A LE D E  N O R M  A LIS AT I ON 

RECOMMANDATION IS0 

R 9  

RBf. No: l S O /  R 9 -  1968 (F) 

SYSTPME INTERNATIONAL POUR LA TRANSLITTÉRATION 
DES CARACTERES CYRILLIQUES SLAVES 

26me EDIT I ON 
Septembre 1968 

Cette deuxieme Bdition annule et remplace la premiere Bdition 

REPRODUCTION INTERDITE 

Le droit de reproduction des Recommandations IS0 et des Normes 
I S 0  est la propriété des Comités Membres de I’ISO. En consé- 
quence, dans chaque pays, la reproduction de ces documents ne 
peut être autorisée que par l’organisation nationale de normali- 

sation de ce pays, membre de 1’ISO. 

Seules les normes nationales sont valables dans leurs pays-respectifs. 

Imprimé en Suisse 

Ce document est également édité en anglais et en russe. I1 peut être obtenu auprès des organisations 
nationales de normalisation. 

iTeh STANDARD PREVIEW
(standards.iteh.ai)

ISO/R 9:1968
https://standards.iteh.ai/catalog/standards/sist/cb7b30c5-ce8d-4259-ab4d-339b95a5c898/iso-r-

9-1968



H I S T O R I Q U E  

La Recommandation ISO/R 9, Système international pour la translittération des caractères cyrilliques, 
a été élaborée par le Comité Technique ISO/TC 46, Documentation, dont le Secrétariat était assuré, à cette 
époque, par le Nederlands Instituut voor Documentatie en Registratuur (NIDER). 

Les travaux relatifs à cette question furent entrepris en 1947 par le Comité Technique, qui reprit les 
travaux de l’ancienne Fédération Internationale des Associations Nationales de Normalisation (ISA) et 
aboutirent, en 1950, à l’adoption d’un premier Projet de Recommandation ISO. Ce Projet de Recom- 
mandation IS0  fut soumis à tous les Comités Membres en février 1951 mais ne rencontra pas l’approbation 
de la majorité des Comités Membres. 

En mars 1953, un deuxième Projet de Recommandation I S 0  fut soumis à l’enquête de tous les Comités 
Membres de I’ISO. I1 fut approuvé par 20 Comités Membres. Aucun Comité Membre ne se déclara opposé 
A l’approbation du Projet. 

Ce deuxième Projet de Recommandation IS0  fut alors soumis par correspondance au Conseil de 
I’ISO qui décida, en septembre 1954, de l’accepter comme RECOMMANDATION ISO, sous réserve de 
l’addition d’une note concernant l’utilisation des caractères 5, 14 et 41. 

HISTORIQUE RELATIF À LA 2e ÉDITION 

Les travaux relatifs à la revision de la Recommandation ISO/R 9-1954 furent entrepris 
par le Comité Technique ISO/TC 46 dès 1955 et aboutirent, en 1967, à l’adoption d’un 
Projet de Revision. En 1966, le Secrétariat du Comité Technique ISO/TC 46 fut transféré 
au Deutscher Normenausschuss (DNA). 

En mai 1967, ce Projet (NO 1243) fut soumis à l’enquête de tous les Comités Membres 
de 1’ISO. I1 fut approuvé, sous réserve de quelques modifications d’ordre rédactionnel, 
par les Comités Membres suivants: 

Allemagne 
Autriche 
Espagne 
France 
Grèce 
Inde 
Israël 

Norvège Suède 
Nouvelle-Zélande Suisse 
Pays-Bas Tchécoslovaquie 
Pologne Thaïlande 
Portugal Turquie 
Roumanie U.S.A. 
Royaume-Uni 

Cinq Comités Membres se déclarèrent opposés à l’approbation du Projet: 

Belgique 
Canada 
Danemark 

Finlande 
Hongrie 

Le Projet de Revision fut alors soumis par correspondance au Conseil de 1’ISO qui 
décida, en septembre 1968, de l’accepter. 

La présente édition (2e édition), annule et remplace la premi6re édition de la Recom- 
mandation ISO/R 9-1955 dont le titre a été modifié comme suit: Système iitternationalpour 
la translittération des caractères cyrilliques slaves. 

- 2 -  

iTeh STANDARD PREVIEW
(standards.iteh.ai)

ISO/R 9:1968
https://standards.iteh.ai/catalog/standards/sist/cb7b30c5-ce8d-4259-ab4d-339b95a5c898/iso-r-

9-1968



IS0 / R 9 - 1968 (F) 1 

L 

Recommandation IS0 R 9  Septembre 1968 

SYSTÈME INTERNATIONAL POUR LA TRANSLITTERATION 
DES CARACTERES CYRILLIQUES SLAVES 

PRINCIPES GÉN~ERAUX 

POUR LA CONVERSION D’UNE LANGUE ÉCRITE DANS UNE AUTRE 

Une des fonctions de la conversion d’une langue écrite dans une autre, particulièrement impor- 
tante pour les travaux de bibliographie, de documentation et de bibliothéconomie, est de faciliter 
le classement alphabétique des documents ou des fiches rédigés en’des langues qui emploient des 
alphabets différents. La conversion permet également la reproduction des textes écrits dans des 
alphabets variés par les moyens mécaniques immédiatement disponibles, comme la machine 
à écrire. 

Les méthodes de conversion les plus courantes sont les suivantes: 

Transcription. Opération consistant à représenter les Cléments d’une langue, sons ou signes, 
quelle qu’en soit l'étriture originale, par tout autre système écrit de lettres ou de signes 
phonétiques. 

Translittération. Opération consistant à représenter les caractères (lettres ou signes) d’un 
alphabet par ceux d’un autre, en principe lettre par lettre. Cette méthode de conversion 
s’applique spécifiquement à la représentation d’un alphabet entièrement littéral, tel que 
l’alphabet cyrillique, à l’aide d’un autre alphabet littéral, tel que l’alphabet latin. 

Ces méthodes sont applicables à la conversion de tout alphabet en un autre alphabet et per- 
mettent notamment la romanisation, l’arabisation, la cyrillisation, etc. 

La romanisation, par exemple, est une forme de conversion qui consiste à représenter par des 
lettres de l’alphabet latin des langues utilisant d’autres caractères. 

Dans la conversion on apportera la plus grande attention à éviter toute ambiguïté, tout en 
s’efforçant de n’introduire aucune complication inutile et de conserver les liens de parenté les 
plus étroits entre chaque lettre ou signe et son correspondant. 

Dans la translittération, l’équivalence lettre par lettre est l’idéal à atteindre, mais l’application 
absolue de ce principe peut ne pas être possible. Dans certains cas, des lettres groupées ou des 
signes diacritiques pourront être utilisés, mais leur emploi doit être limit6 au strict minimum. 
Dans l’élaboration de tout système de translittération, un effort particulier devra Ctre fait pour 
obtenir une réversibilité immédiate, dans toute la mesure du possible, afin de faciliter, en cas de 
besoin, la reconstitution du texte dans sa graphie originale. 

La possibilité de voir adhérer un grand nombre d’utilisateurs à un système de conversion doit Ctre 
une préoccupation constante au cours de l’élaboration d’un tel système. 

Bien plus, s’il existe déjà un système de conversion largement répandu, il devra être pris comme 
base d’établissement d’une Recommandation internationale à moins qu’un meilleur système ne 
paraisse devoir entraîner une adhésion plus générale. 
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IS0 / R 9 - 1968 (F) 

TABLEAU 1 .  - Translittération de l'alphabet russe moderne 

Russe 
rrans- 
litté- 
ration 

a 

b 

[uméros 

lettres 
des 1 imprimé 

Exemples 
manuscrit 

' I  a 
A 
3- 

anpec - adres A 

lj 

a 
1 

d 2 1  6a6a - baba 

B bI - V Y  B 

r 2 ronoBa - golova 
I 

A da - na d 

e (ë) 6') e (ë) 

+T 
f ( e :  e u ë  - eSEë 

mypHan - iurnal x 3zc 
3 8 l  3 3J 3 ssesna - zvezda 

KHnra - kniga 91n ki U 

4- CI 

U R 

K k K KaK - kak 

nnna - lipa n 1 n 

M MYX - mui 

nnmnuii - niinij 

m 

n tl 

P 

H 

O 6 06weCTBO - obSEestvo 

napa - para 

O 15 O 

16 I n 72 P n 

P P 17 I P pb16a - ryba 

cecTpa - sestra 

I 

18 1 c e 
x 

C 

T Tosapnu4 - tovariSE 

YTPO - utro 
*O I y 

U 
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I S 0  / R 9 - 1968 (F) 

Russe 

imprimé manuscrit 

Trans- 
litté- 

ration 

TABLEAU 1. - Translittération de l'alphabet russe moderne (fin) 

Exemples hméros 
des 

lettres 

21 

22 2, 3) 

fizika 

x 1 I 1 h I X U M U W C K U Ü  - himiEeskij X 

23 2, 

24 2, 

11 

Y - Easy 

25 2, 

26 2,  ') 

21 5 

28 bI 

29 

30 

b 

3 - èto 

31 2 9 4 )  

32 2, 3 

K) 

II 

I) 

$) Dans les pays oh les variantes ci-dessous s6nt traditionnellement préférées, elles peuvent être employées dans 
cyrillique ne doit être translittéré par ë que si le signe diacritique apparaît dans l'original. 

leur ensemble, mais non isolément. 
Lettre 7: x - zh 

10:ii - ï  
22: x -kh 
23: II - ts (quand on utilise cette combinaison, T russe suivi de c sera é a i t  t.s) 
24:q -ch 
25: III - sh 
26: III - shch 
31: IO -YU 
32:x -ya 

3, Dans les pays oh traditionnellement ch est préféré à h, ch peut être employé. 
9 Les initiales de mots commençant par IIJ, IO, II doivent être toujours translittérées par &, Ju, Ja et non par 
,!i et J, comme cela arrive souvent. 
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IS0 / R 9 - 1968 (F) 

TABLEAU 2. - Translittération des alphabets cyrilliques slaves 
- 
Numé 
ros 
des 

lettres 

Caractère cyrillique I Translittération de 

manuscrit Russe I I U k r a  Bul- 
gare 

Exemples 
imprimé 

1 a A  a14ala anpec - adres a 

2 
- 

3 

b 
- 

V 

6 6  

B B  

6a6a - baba 

B bI - VY 

4 
- 

5 

ronoBa - golova 

rycr - gust 

r r  

r I '  

6 d na - da 

7 3 ' 5  
i j -  

bOH - &on 

8 I I  :y;yM - gugum 

9 
- 
10 

e 
- 

e (ë) E (E) 

e €  

e& - eSEë 

TBOE - tvoje & 

1 1  
- 
12 

B 2) 

- 

Z 

X I K  

3 3  

XypHan - Burnal 

3~e3na - zvezda 

13 
- 
14 

s s  

N k i  

5 

U 

ssesna - dzvezda 

KHMra - kniga 

- 

1 

15 
- 
16 

6inaü - bïlij i 
.. 
2 

i I  

I r  ï3na - ïzda 

17 j J  jeAaH - jedan 

18 
- 
19 

nepBbIfi - pervyj 

KaK - kak K 

20 n n  A 1 nana - lipa 
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Russe 2:;' 

h h  

C 

Pi 3 

C 

E E  

d i  4, 

s s  

IS0 / R 9 - 1968 (F) 

TABLEAU 2. - Translittération des alphabets cyrilliques slaves (suife) 

- 
Numé 

ros 
des 

lettres 

Translittération de Caractère cyrillique 

Macé- 
Serbe 1 do- 

nien 
Russe 
blanc 
- 

Exemples 
gare 

~ b y 6 a ~  - ljubav 

imprimé manuscrit 

21 

I 
22 m 

- 
n * - nitnij mlm 

23 

24 nj 4, nj 3 t - njiva & - 
O 25 6 

J7 
O 0  

n n  

Q' 

n I 26 P - para 

- ryba 27 
- 

28 

P P  

c c  

r 

e S s cecTpa - sestra 

t Tosapmq - tovariSE 

KyRa - kuCa 

K y K a  - kuka 

29 
- 

30 

t 
I 

-k 31 
- 

32 

K 

Y U 

- 

ii 
I 

33 
- 

34 

I I CJIOyHiK - sloünik 

f 
- 
h '7 ') 

f 1 (Pu3aKa - fizika s4 
X 

f / f  

35 
- 

36 

x x  X h2)  xaMaYecKufi - himiEeski h '1 1 h '9 

I 

Y 
E 4) E 2) 37 Y Y  7 

-T 38 u u  % - diamija 

- Skola 39 

40 
I 
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lSO/ R 9 -  1968 (F) 

TABLEAU 2. - Translittération des alphabets cyrilliques slaves (f in) 

I Translittération de rTumé-l Caractère cyrillique 
Macé- Ukrai- Russe Serbe 

manuscrit I Russe I nien I blanc 1 1 do- 
ettres nien 

Exemples 
gare 

” 1*8) I 0 6 % a s n e ~ ~ e  - ob”jav1enic 

6brn - by1 

- bel’e ’ 6enbe 

E 5 )  BCTb - Est’ 

- j u h y j  

’) Pour faciliter l’emploi de cette Recommandation ISO, les lettres sont translittérées par un même caractère 
pour toutes les langues slaves. Cependant, dans les cas où l’on veut respecter l’originalité des alphabets slaves 
particuliers, le groupe de variantes suivant peut être employé. 
Lettre 4: r - h (ukrainien, russe blanc) 

14: II -y  (ukrainien) 
15: i - i (ukrainien, russe blanc) 
35: x - ch (ukrainien, russe blanc) 
40: w - St (bulgare) 
41: 5 - B (bulgare au milieu du mot) 
48: x - a (bulgare) 

leur ensemble, mais non isolément. 
Lettre 11: x - zh 

z, Dans les pays où les variantes ci-dessous sont traditionnellement préférées, elles peuvent être employées dans 

18 : i i  - ï  
35: x -kh 
36: q - ts (quand on emploie cette combinaison, T russe suivi de c sera &rit t.s) 
3 7 : ~  -ch 
39: III - sh 
40: w - shch 
46: IO -YU 
4 7 : ~  -ya 

7 E cyrillique ne doit être translittéré par ë que si le signe diacritique apparaît dans l’original. 
*) Les initiales des noms propres commençant par (2, S, fi, E, U, ru, €0 et JI doivent &e toujours translittérées 

parJe ,Dz,Lj ,Nj ,Di ,  Si: (bulgare:St),ou Jue t  Ja etnon par J , D , L , N , D , S  et J,commecelaarrivesouvent. 
7 N’est plus employt. 
6, Quand la lettre 1 ou n est suivie de j, la translittération doit être 1-j ou n-j. 
’) Quand la lettre d est suivie de 2, la translittération doit être d-2. 
s, N’est plus employé à la fin du mot. 

-- 

Date du premier tirage: 
août 1969 - 8 -  

L 
Prix basé sury pages 
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I 

Recommandation ISO/R 9 lSO/R 9-1968 (F) 
ERRATUM 

Février 1970 
SYSTÈME INTERNATIONAL POUR LA TRANSLITTÉRATION 

DES CARACTÈRES CYRILLIQUES SLAVES 

2ème édition - 1968 

E R R A T U M  

Page 8, lettre No 45 : les caracttires russe et russe blanc doivent s’écrire 

è 
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